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CtaTbsa HanucaHa B pycrie KOrHUTUBHO-OMUCKYPCUBHOM NapagurMbl s13bIKO3Ha-
HMS U NOCBSILLLEHA KOHTPACTMBHOMY aHanuay XyOoXXeCTBEHHOro KoHuenTa «Lep-
KOBb», BepbanusoBaHHOro B manon npose A.l. Yexosa n [x. [xoica. B kavyectse
eOuHMLBl aHanu3a BbiCTynaeT MoTuB. B pacckasax [Pkenmca [Dxovica «[yOnuvH-
Ubl» OCHOBHbIMW MOTMBaMU, peanuayloLnumMmn coaepaHme XyaoXKeCTBEHHOIo KOH-
uenTa «LepKoBb», ABNSAOTCA MOTUBbI 8EPLI, 2pexa, UePKOBHO20 CrIyXKEHUS, a Tak-
Xe napasnu4da n cmepmu. B nponseegeHusax A.l1. YexoBa gaHHbIM KOHUENT penpe-
3EHTUPOBaAH MOTUBaMU 8€Pbl, 2pexa, UEePKOBHO20 CrIy)XEHUS, MoceweHuUss xpama
n eduHeHus. Pe3ynbTaTbl UCCNeAOBaHUA MOryT CTaTb MaTepuanom Ans ganbHemn-
LIero uccnegoBaHMs TakMx BONPOCOB KOTHUTMBHOW NMHIBUCTUKM, KakK CTPYKTYpHas
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opraHu3aumsa KoHuenTa, UHAMBMAyarbHO-aBTOpCcKasi KoHuenTocdepa, ocobeHHo-
CTN PYCCKOW U aHIMNACKON SA3bIKOBbIN KAapTUH MUpa.

KnroueBble cnoBa: xygoXXeCTBEHHbIN KOHLENT, MOTUB, CTPYKTypa KOHLUenTa,
nHAMBMAYanbLHO-aBTOPCKas kKapTUHa Mupa

AUTHOR'’S INDIVIDUAL CHARACTERISTICS OF VERBALIZATION OF
RELIGIOUS CONCEPTS IN THE SHORT STORIES BY J. JOYCE AND A. CHEKHOV

Fokina Julia M., Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, As-
trakhan State University, 414056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishchev St., e-mail:
phokinajulia@gmail.com.

The article is written in a cognitive-discourse paradigm of linguistics. It deals
with the comparative analysis of the feature concept church represented in the
short stories by A. Chekhov and James Joyce. A motif is taken as the core unit of
the analyses. In “Dubliners” by James Joyce the main motifs representing the
structure of the feature concept “church” are the motifs of faith, sin, church ministry,
paralysis and death. In the short stories by A. Chekhov the concept “church” is
verbalized by the motifs of faith, sin, church ministry, visit to the church and spiritu-
al unity. The study results presented in the article contribute to further research in
the cognitive linguistics which may be devoted to the study of the personal
worldview, the structure of the concept, the distinctive characteristics of Russian
and English conceptspheres.

Keywords: feature concept, motif, content of the concept, personal worldview

Xy[A0XXeCTBEHHbIA KOHLENT «LIEePKOBbY» 3aHMMAaeT Of4HO M3 LieHTparnbHbIX MecTt
B MHOMBUAYaNbHO-aBTOPCKMX KapTuHax mupa k. Dkonca n A.lN. Yexosa, 4To BO
MHOrOM OBYCMOBMEHO CMEeLUPUKOA NOITUYECKOrO MUPOBO33PEHUS MNUcaTenen.
PenurnosHocTb Mx TBOpYECTBa OTMe4Yariacb COBPEMEHHbIMU OTeYeCTBEHHbLIMU
(3.B. Akumos, E.1O. lNennesa, M.M. OdyHaes, B.A. JInHkoB 1 ap.) n 3apyGexHbIMu
(W. Beck, F. Budgen, P. Costello) kputukamm. C.H. Bynrakos oxapaktepusoBan
YEeXOBCKYyl0 Mpo3y crnegylowmm obpasoM: «YexoBy 6nuska 6bina kpaeyronbHasi
naess XpUCTUAHCKOW Mopanu, SBNSAWAacs UCTUHHBIM 3TUYECKUM (PyHOAMEHTOM
BCSAYECKOro AemoKkpaTuamMa, YTO BCsSKas KuBasd Aylla, BCAKOE 4eroBeyeckoe Cy-
LeCTBOBaHWE MpeacTaBnseT CaMOCTOSATENbHYO, He3aMeHUMYo, abComTHYI0
LIEHHOCTb, KOTOpas He MOXeT U He AomkHa OblTb paccmaTpuBaemMa Kak CpPeacTBo,
HO KOTOpas MMeeT MpaBO Ha MUIOCTLIHIO YeroBeYeCcKoro BHUMaHusa» [2, c. 19].
MopobHoe MOXHO ckasaTb M O MUpoBO33peHun [bxkenmca [Hronca. MNMpu atom
bxenmc [xonc, kak n A.ll. Yexos, coeeplian nckaHue npaegbl, bora, gyuium,
CMbICMa XW3HW, Uccregys He BO3BbILEHHbIE NPOSIBIEHUS Yer0OBEYECKOro Oyxa,
a HpaBCTBEHHble cnabocTu, NageHus IMYHOCTY.

MockonbKy XyO40XXEeCTBEHHbIA KOHLIENT SBNSIETCS «CTYCTKOMY», «CPOCTKOM» XY-
aoxectseHHoro cmbicna (J1.B. Munnep), akcnnukaumsa ero CMbICNOBOro 3apsaa
ocyulecTBnsgeTcss B 6ECKOHEYHOM KONMUYECTBE PenpoayKuui, BbICTyMNas Kaablv
pa3 no-MHOMY U B HOBbIX KOMBMHauusx. BapuaTMBHOCTL CNOBECHLIX U 0BPa3HbIX
peanu3auni XygoXXeCTBEHHOIO KOHLIENTa Kak Ha ypOBHE MOPOXAeHUs, Tak U Ha
YPOBHE BOCMPUATUSA TeKCTa npegnonaraeT BblAeneHne B kayecTse equHuLbl aHa-
nn3a TEeKCTOBOrO 3reMeHTa, KOTOpbI oTpaxarn Obl pasHOPOAHOCTb CBA3eN u Gec-
KOHEYHOe coyeTaHue CMbICIOBOro MaTtepuana. TakMuM 3feMeHTOM, BrfeTalowmM-
CA B TKaHb TEKCTa, CYLLECTBYIOLLMM TOSbLKO B NPOLIECCE CMAUSHUSA C APYrMMU KOM-
NOHEeHTaMu, SBMSEeTCs, B MEPBYO odepedb, MOMus.

PaccmaTprBas B3aMMOOTHOLLEHWUS XYAOXKECTBEHHOrO KOHLeNnTa u MOTUBa Kak
haKTUYeCKkn B3aMMOOTHOLUEHUS MOeanbHOro W MaTepuaribHOro, MOXHO 3aKro-
YATb, YTO MOTUBbI — 3TO OOLLHOCTb PACCEsIHHbIX W Pa3HOPOAHbLIX KOHLIEMTHbIX
CMbICMOB, OBpeTwWwunx TekcTyanbHble ¢opmbl. MoTuBbl — STO cBOero popga
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«MukpoctoxeTbl» (E.M. MeneTuHckuin), cocTaBnsoWmne TKaHb TeKCTa, «crneumanb-
HblM 06pa3oM OKpalLeHHbIE N YMENO CNMeTEHHbIE, COMNPSKEHHbIE APYr C APYrOoM»
[3, c. 67]. BcTynas B MHTepTeKCTyarnbHble OTHOLLEHUS, AaHHas kaTeropus (3a c4éT
CBOEl MOBTOPAEMOCTU WU akKyMymnsiuum pasHOPOL4HOW TEKCTOBOW MHopmauum)
06beauHaEeT TEKCTbl B €4UHOE CMbICIIOBOE NPOCTPaHCTBO, NpeBpaLLasick B 0COObIi
KUHTENNEeKTyanbHO-aMOLMOHanbHeIn 6nok» (J1.B. Munnep), nMerowmini Hagbsaabl-
koBol xapakTtep. Bcneq 3a A.H. Becenosckum n A.A. PechopmaTckum Mbl onpeae-
nsieM MOTUB KakK NPOCTEWLLIYI0 MOBECTBOBATENbHYH €AMHULY, XapakTepusyemyto
00ObIYHO HanM4MeM rnarorna wunm ero 9KBMBaneHTa.

B cbopHuke pacckasos [xenmca Oxovica «dyonuHubi» [6] OCHOBHBIMU MOTK-
BaMW, peanu3yloLnuMm CMbICNIOBOE M 3CTETUYECKOE COAEPXKAHME XYOOXECTBEHHO-
ro KOHLUenTa «LepKoBbY», SABNATCA MOTUBbI 8€PbI, 2pexa, UEPKOBHO20 CITYXKEHUS,
a Tarke napasuda n cmepmu. B npounsseaeHuax A.l1. Yexosa [4] AaHHbIM KOHLENT
penpe3eHTUpPoOBaH MOTMBaMU BEpbI, 2pexa, UEepKOBHO20 CrlyKeHUS, MOCEeU,eHUs
xpama n eQUHEeHUs.

MoTuBbI 8epb! U 2pexa ABMATCA AOMUHAHTHBIMUK B pacckasax «dybnuHubly,
npeacTaBnss S4p0 XyAOXECTBEHHOr0 KOHLEeNnTa «uepKkoBby. [kedMc [KOWC Bbl-
cTynaeTr obnuuntenem obLLiecTBa, NpeAcCTaloLWero CpefoTouMeEM TakKMX TSHKKMX
MOPOKOB, KaK KOCHOCTb, HU3KOMOKMOHCTBO, 6e3yaepHoe CTSXaTenbCTBO, KOppYn-
uma n 1.4. KopeHb 3na nucatens BAOUT B COBPEMEHHON €My KaTONMMYECKOMN LIEpPK-
BMW, KOTOpasi rybuT BCAKOE CBEXee ABWXEHWEe MbICIM U YyBCTBa. [locTeneHHo ce-
Kynsipusaums KaTonM4ecKkoro BepoyyYeHust mpueBena K ynagky OyXOBHOW XU3HWU 00-
wectsa. Jliogn ctanu opmarnbHO OTHOCUTBCS K Bepe, cuuTas, YTo Uenbio penu-
TMO3HOW XW3HW SABNSAETCH MULb CTPOroe MCMOMHEHWE LePKOBHBIX NpeanycaHuin:
Religion for her was a habit. She believed steadily in the Sacred Heart as the most
generally useful of all Catholic devotions and approved of the sacraments. Her faith
was bounded by her kitchen, but, if she was put to it, she could believe also in the
banshee and in the Holy Ghost (pacckas «Munoctb Boxusa»).

Mo MHeHuo nNucaTens, Oy6nuH nog BNUSIHWEM PEnurim NpespalLaeTcs B MO-
HacTblpb, a AybnuHubl — B ero obutatenen. Yenosek, Bolpocwnin B Mupe 6e3gy-
XOBHOCTW M 3acTosi, TepsieT cnocobHocTb cBOOOAHOro Bbibopa. Ero BHyTpeHHWIA
MUP NeperpyxeH penurmosHbiMu gormamun un 3anpetamu. OTctoga obunue nepco-
HaXKeW, KOTOpbIE Ha KaXXOoM Liary uMtupytoT bubnuio, He 3agymbiBasicb O OyXOB-
HOM cMmbicre Gubnerickux cnos (pacckasbl «CecTpbl», «Munoctb boxus», «MepT-
Bblex»). [pyras yactb Ay6nuHUEB, HaNpPOTMB, HACTONbLKO Aaneka OT AYXOBHbIX 3a-
MPOCOB, YTO FOBOPUT O PENUIMK C NpeHebpexeHneM (Hanpumep, repon pacckasa
«Céctpbl» — AAas rmasHoOro reposi, Muctep Kottep u gp.). daxe cnyxutenu uepk-
BW, B YaCTHOCTW, CBSLLEHHUK C «rosopsien» damunuven Nyébngom («Munoctb
Boxuna»), nponoBeays CBOeN MacTBe MO OKOHYaHWM MeccChl, cpaBHMBaeT Mucyca
Xpucta c Byxrantepom, Tpebylowero oT Nnogen «npuBecTn B NOPSAOK CBOU CHe-
Ta». [lyxoBHas XM3Hb YenoBeka B UX NMOHUMaHUM — 3TO BCErO MULLb CYET, KOTOPbIN
nerko nogaaértcsa ncnpasneHuto.

Mpn TakoM OTHOLLEHWW K Bepe CBATbIHW M TaMHCTBA OKa3blBAlOTCA MepeBEp-
HyTbiMK. Tak, B pacckase «[laHcuoH» [MpenomnerHsbili xneb (Broken Bread) Boc-
NPUHUMAETCH reporHen kak Xxned MCKPOLLEHHBIN, KOTOPbIN paynTeribHas Xo3sika
npukasbliBaeT cobpaTb Ha CTore Nocrne 3aBTpaka A5 BTOPUYHOro nyauHra. B atom
e pacckase UCMoBeOHVK MHTepecyeTcsl caMbiMU HEMPUCTOMHBIMU NOAPOOHOCTS-
MW M3HAcUIoBaHus. TaMHCTBO MCMoBeAW OnowfieHo M B pacckase «CecTpbiy.
B cdomHanbHOM 4YacTn pacckasa Marb4uK BbICTYNaeT AYXOBHMKOM CBSILLEHHUKA,
CHavyana npuHumasi UICnoBedb, a 3aTeM oTnyckas emy rpexu: The grey face ... be-
gan to confess to me in a murmuring voice and | wondered why it smiled continual-
ly and why the lips were so moist with spittle. But then | remembered that it had
died of paralysis and | felt that | too was smiling feebly, as if to absolve the simoni-
ac of his sin.
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JdeTn kak camble YyTKME U YECTHble BbIHYXAEHbI TOMUTLCS B JAHHOM MUpeE.
OHn HageneHbl NPOH3UTENbHBIM COYMYBCTBMEM KO B3POCIbIM — Kak NpaBuIio, Xarn-
KM HeypayHukam. CTpeMsiCb XOTb Kak-TO obnerymtb 6e3bicXogHOEe MOMnoXeHune
GnU3KNx, NOAPOCTKN YMTAKOT 3a HUX MOMUTBY, Npu3biBas BceBbilwHero BpasymuTb
OCTYNMBLLUKNXCS, NOTEPSABLUNX Bepy poautenen: The boy uttered a squeal of pain as
the stick cut his thigh. He clasped his hands together in the air and his voice shook
with fright. “O, pa! Don’t beat me, pa! I'll say a Hail Mary for you ... I'll say a Hail
Mary for you, pa, if you don’t beat me ... I'll say a Hail Mary” (paccka3s «JIu4nHbI»).

Motue epexa B npose [xenmca [xonca HepaspblBHO CBA3aH C MOTUBaMu
cmepmu w napasnu4a. CnoBo paralysis obnagaeTt B TekcTe 60MbLION CMbICIIOBOM
HarpysKkomn: ynoMWHasiCb B HECKONbKMX 3nm3ogax pacckasa «CEcTpbl», OHO npe-
BpaLlaeTca B NENTMOTMB, yoexaas umTaTtensi B TOM, YTO napanudy npeacrasnseT
coboli Heayr He OTAENbHOrO YenoBeKa, CBSALLEHHOCIY>XUTENS, a CUMBONU3MPyeT
OYXOBHYIO COCTaBMsAoLLyt0 coumyMa. He crniy4yanHo paralysis Bo3HUKaeT Ha nepBom
CTPaHULIE KHUMN B OKPY>XEHUW LIeNoro psaa B3aMMOZOMNOMHSALMNX CIOB rpevecko-
ro npoucxoxgeHus: Euclid, simony, gnomon, catechism. CuHTakcuyeckoe u nek-
CMYecKoe CxXxoacTBoO crnosocoyeTaHun the word paralysis, the word simony in Cate-
chism, the word gnomon in the Euclid yka3biBaeT Ha CBs3b crioBa paralysis co
crnoBamu gnomon W simony. 3Ta accouuauus BblpaXaeTcs CUHTarmaTu4ecku
1 napagurmaTtndeckun. Mapanuu BbICTynaeT nokasatenem, 3Hakom (gnomon — 1)
yKasaTenb, 2) cTonbuk-ykasartenb, 3) yka3aTenb COnHeYHbIX YacoB). B To e Bpe-
Msi napanuy accouumnpyeTcsl C LLePKOBbIO (Simony — 1) oTnyLeHMe rpexoB 3a AeHb-
r, 2) Kynna-npogaxa uepkoBHoro caHa). Conocraenss crnoso paralysis co criosa-
MW gnomon n simony, aBTOp HamMeKaeT Ha MPOAAKHOCTb MPMAaHOCKOW KaTonunye-
CKOW LIEPKBW.

[Ona ycuneHua 3HayveHns moTmBa OyxosHoli cMmepmu obuwectBa [xenmMmc
[xoric BBOAMT cumBon pazbumodl yawu (idle chalice). AABnAascb oOHMM K3 camblIX
BaXHbIX aTpUOYTOB LIEPKOBHOrO OOroCnyXXeHWs, Yyalla CUMBOMU3MPYET MOMHOTY
CTpafaHui, KOTopble NPeacToUT UCTbITaTb Kaxaomy venoBeky. PoHOBblE 3HAHUSA
yuTaTens nosBOnAT My UHTEPNPETUPOBaTb 3TO CIOBOCOYETAHME KaK KIHYEBOe
B MOHWMaHWM WOENHO-XYOOXECTBEHHOrO COAEpPXaHWUs KHUIW. Tak, Hanpumep,
B pacckase «CEcTpbl» nycTas, CrioMaHHas valla Ha rpyau ymepLiero CBsALEeHHUKa
03Ha4aeT KOHeL, XMU3HW U CTpafaHuin YernoBeka. Takke oHa CMMBOINU3MPYET HECO-
CTOATENbHOCTb kaTonuuyeckonm penurnn. Kak otmevaetr 3.b. AkumoB, «nycTasi
BHeELWHsA dopma, obonodka, NUIWEHHAst BHYTPEHHErO >XMBOTBOPALLErO HamnorHe-
HUs, obpeyveHa crnomy, packony. Ceatble Xpuctosbl Japbl (MN0Tb U kpoBb Ero) He
BOCTpeboBaHbI; MUp He NpeobpaxeH EBxapuctueii» [1, c. 77]. bneck n 6oratcteo
KaTONMMYECKUX pUTYarnoB CBOAATCS K NyCTOM, pa3buToM Yalle Ha rpyam ymepLUero.

Momumo cumeona pasbumas Yawa, B «[JybnunHuax» NpuUCyTCTBYIOT U gpyrue,
He MeHee 3Ha4YMMble TPaAWMLMOHHbIE 00Pas3bl-CMMBONbI, NPEACTaBNSALWMNE BCHO
CMUCTEMY XPUCTMAHCKUX TPexoB W gobpoaeTenei: cBeva Kak Teno Xpucta v ero
OyLWK, anneropus Kpecra v pacnatus, obpsgoBas CMMBOSIMKA CMEPTU U BOCKpe-
LIEHMS 1 T.A4.

OTOT CMMBOMMYECKUIA KMOY MoKasaTeneH B pacckase «MEpTtsbiey, 3aBepLuato-
wem umkn. bkermc hxonc ucnonb3yet B HEM Npuém «enndaHumy» (byksanbHo «bo-
rosiBrieHne») — 3aMefneHHoe ONMcaHNe «03apeHUs», «MPO3PEHUs», «OOXECTBEHHON
MWHYTBI BOCMApPEHUs Oylwm» rrnaBHoro repos Mabpuansa KoHposi, npeycnesaroLlero
nepgarora u xypHanucra. HeceoeBpemeHHasi, LOOPOBOMNbHO NPUHATast CMEPTb NEPBO-
ro BO3ro6NeHHOro XeHbl BO UMsi No6BU K Hel nobyxaaet Mabpuansa nepecMoTpeTb
cBon yoexxaeHusi. OH nepexuBaeT «enudaHnioy» Yepe3 06HOBEHHYO No6oBb K Mpe-
Te, OLyLllas eaMHEHNE CO BCEMU CMEPTHBLIMU B OKPY>KatoLLIEM ero Mupe.

3aBepLuaroLlasi pacckas kapTuMHa nagatoLlero Ha MipnaHaumio cHera — 310 npu-
3bIB [IKorica K «MEPTBbIM» MPOCHYTLCA BO UMSA No6BM 1 BCeobLLero Murnocepaus:
Snow was general all over Ireland. His soul swooned slowly as he heard the snow
falling faintly through the universe and faintly falling, like the descent of their last
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end, upon all the living and the dead. O4epcTBeBLUME, XONOOHbIE cepaua noaen
HaKOHEL|-TO OTKPLIBAOTCA AMs1 MOKasiHUS M WUCTUHbL. Takum obpa3oMm, MOTMB
cMepmu napann3oBaHHOro Mypa Mofly4yaeT B KOHLE pacckasa U KHUMM TpaguumoH-
HO XPUCTMAHCKOE OCMbICIIEHNE: 3MMa MOXET CMEHUTbLCSI BECHOM OCBOOOXAEHUS OT
OYXOBHOro napanuya.

B otnnuune ot [xorca B npo3e A.ll. YexoBa MOTUBLI 8epbI N 2pexa 0bpasytoT
Gnuxanwwyo nepndepuio XyaoXKeCcTBEHHOrO KOHLEeNTa «uepkoBby. B mupe Yexosa
06peTeHne Bepbl B bora HEOTAENUMO OT MOCTMKEHMSI CMbICIA, LLeNnn XKN3HW: Korga
yTpauMmBaeTca OOHO, Heu3bexHo TepsieTcs apyroe: «[o Tex nop yenoeek Gyget
cbmBaTbCs C HanpaBneHusl, uckatb Lenb, ObiTb He4OBOMbHLIM, NOKA He OTbILEeT
ceoero bora. )Kutb Bo ums geten unm yenoseyectsa Henb3sa. A ecnu HeT bora, To
XWUTb He ONns 4Yero, Hago NorMbHyTb, YenoBek unu gomkeH ObiTb BEPYOLWMUM UMK
ULWLYLLIMM Bepbl, MHa4ye OH MycTou 4Yernosek» [5, ¢. 215-216]. MNpobnema ocosHaH-
HOro OTKasa OT PErWIMO3HOIO BOCMPUATUA XU3HW PacKpbIBAETCS B pacckase
«CKy4Has nctopus». [ing ctaporo 3HaMEeHWUTOro Y4EHOro, nonara.LLErocs UCKIo-
YMTENbHO Ha BEPY B HayKy, >XM3Hb Tak U OCTaéTcs 3aragkon: M ckonbko 6bl 51 HU
Oymar u Kyda bbl HU pa3bpacbiean Mou Mbiciiu, 075151 MEHSI SICHO, YMO 8 MOUX Xe-
JlaHUsIX Hem 4e20-mo 06pa3oM 2/1agHo20, 4e20-mo o4YeHb 8axH020. Kaxdoe 4vys-
CmMe0 U Kaxx0asi MbIC/Ib XUBYM 80 MHE OCOBHSIKOM, U 80 8CEX MOUX CYXKOEHUSIX ...
Oaxke cambll UCKYCHbIU aHanumuk He Haldém moeo, Ymo Hasbigaemcs obuel
udeeli, unu boezom xueozo yerogeka. Pasym, NPUBLIKLINIA K aHANUTUYECKOMY TUMY
MbILLIIEHNsI, PaHO WNW MO34HO TepsieT LIeNOCTHOCTb, U OT CO3HaHWsl YeroBeka
yCKOmnb3aeT NOANMHHOE MOoHUMaHue GbiTus. CrnoBa ObsikoHa B pacckase «[yanb»
0 TOM, 4YTO «Bepa 6e3 gena MepTBa, a Aena 6e3 Bepbl — eLé xXyxe, o4Ha TOmNbKO
TpaTa BpeEMEHM», MOXHO OTHeCTM U k Hukonato CtenaHoBudy. [Nepen cMepTbio OH
C ropeybto CO3HaET, YTO BCS €ro Xu3Hb Obina nub TpaTton BpemeHu. Npodeccop
He MOXeT HanTu obwel udeu 1 oNsi B3aMMOMOHNMaHUS C caMbIMKn GrIU3KUMU eMy
nogbmu. OH 3amMblkaeTcs B cebe, Bcé bonee n 6onee nsonupysice 0T Mupa.

VIMEHHO «yTNAPHOCTE» Kak 0COObIN CNOCO6 «OTropaXxmBaHWs» OT Mupa Co-
OTHOCUTCSI C YEXOBCKMM MOHMMaHMeM rpexa. Anodeo3oM CcamMo3aMKHYTOCTH,
YEANHEHHOCTK siBNsieTcsl, 6e3ycroBHO, pacckas «Yenoeek B oytnspe». Cumsonu-
3Upys MOSHYI0 OTFOPOXXEHHOCTb OT MMpa, yTnap npuobpeTaeT y nucatens yxa-
catlee 3HadeHue: Ternepb, Koe0a OH Jiexan 8 epoby, ebipaxeHue y Hezo 6biIo
Kpomkoe, rpusimHoe, Oaxe 8eCésioe, MoYyHO OH Obli pad, YmMoO HaKoOHel e2o Mo-
NI0XKUMU 8 Ghymiisip, U3 KOMopPo20 OH yxke HUkoz2da He ebitidem.

Mo6opoTb OANH M3 TSKKMX MO YexoBy rpexoB BO3MOXHO TONbKO Yepes3 BOC-
CTaHOBIEHNE eQMHCTBA MeXay YenoBekoM n Borom, ¢ ogHOWM CTOPOHLI, U MeXay
nogbmu1, ¢ gpyron. 3To HeocyllecTsBumo BHe Llepkeu. B faHHOM OTHOLIEHMM MO-
TUB 2pexa B3aMMOCBS3aH C MOTUBaMMU UEPKOBHOZ0 CIIYXKEHUS, MoCeweHus1 xpama
n cobopHo20 eOUHeHUSs ntodeli, KOTopble PeNpPe3eHTUPYIOT S4P0 XYA0XKECTBEHHOIO
KOHLIENTa «LIEPKOBbY.

B xpame nNpoucxoguT ouuLeHne gyLn oT rpexa — OT TOro, YTO NUTaeT HeHa-
BUCTb MeXay noabmu. B pacckase «Apxuepen» rnaeBHbln repor enuckon MéTp
TAFOTUTCSA CO3HaHWEeM Pa30bLLEHHOCTUM MeXZy HUM U OKpyxarowmmn niogbmn. U
TONbKO B Xpame BO BpeMsi Cry0bl OH UCMbITbIBAaeT GrnarogatHoe YyBCTBO eAuHe-
HUA C npuxoxaHamw: M rnodemy-mo cré3bl Momeknau y Heeo ro nuuy. Ha oywe
6b1710 NOKOUHO, 8CE€ bbirio briazonony4Ho.... Cnésbi 3abnecmenu y He2o Ha uuye,
Ha 6opode. Bom 86n1u3u ewé Kmo-mo 3arniakari, nomom danbuie Kmo-mo Opyaod,
nomom ewé u ewé, u mMasno-rnomarsy Yepkosb HarosHunace muxum raadyem. Oumn-
CTUTENbHbIA NNay o6beguHSAET BCEX MOJSILLMXCS, U OHW BOCMPUHUMAIOT cedsi co-
CTaBHOW N HEOTHLEMIIEMOI YacTblo Xpama.

Taknm ob6pasom, B npose A.l1. Yexosa u [xenmca [xonca CTpykTypa Xyao-
)KECTBEHHOIO KOHLENTa «LEepKOoBb» pasfnunyHa, 4To obycnoBrneHo ocobeHHOoCTAMMU
WHAMBMOYaANbHOrO CO3HaHWSA MucaTenen, NpeacTaBnsloLWNX Takue SOMUHUPY-
loLLIME MMPOBbIE KOHAIECCUW, KaK MpaBOCiaBme U KaTomnmLmam.
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Yanbili Bukmop BaneHmuHoegu4, kaHOuGam uronoau4yeckux Hayk, 0o-
ueHm, KybaHckuli eocydapcmeeHHbiti yHusepcumem, 350040, Poccus, 2. KpacHo-
Oap, yn. Cmasporionbckas, 149, e-mail: v_chaly@mail.ru.

B cratbe M3y4arTCA CUHTaKCU4YecCkne eaunHuubl, urparolme BaXxXHy0 posib B
peanusaunn aBTOPOM INUTEpPATypPHOro npoun3eseneHud KOHKpGTHOVI XyAoXXeCTBeH-
HOW naew; onpenenaArTcda ceMaHTn4yeckune (*)yHKLLI/lI/I OOHOPOOHbIX YIeHOoB npea-
NOXEeHUA.
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THE COMMUNICATIVE LEVEL OF THE HOMOGENEOUS UNITS
IN SEMANTIC ASPECT (IN A.P. CHEKHOV’S STORY “OLDNESS”)

Chaly Victor V., Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Kuban State University, 350040, Russia, Krasnodar, 149 Stavropolskaya st.,
e-mail: v_chaly@mail.ru.

In this paper we study the syntactic units that play an important role in the im-
plementation of A.P. Chekhov’s specific ideas; the semantic functions of the sen-
tence homogeneous units are defined as significant elements of the literary work
speech organization.

Keywords: communication, communicative syntax, sentence semantics

B coBpemeHHOW hmnonornyeckon Hayke FNMHIBUCTUYECKUIA aHanu3 Xygoxe-
CTBEHHOrO TeKCTa npegrornaraet NoucK HOBbIX CMocoboB MccrnenoBaHUs sA3blka
nuTepaTtypHoro npouseeneHuda. [lpu 39TOM  umccriegoBaTento-MHTEpPNpeTaTopy
npeaocTaBnsaeTCcs BO3MOXHOCTb WCMOMb30BaTbh YXEe WMEKLWMNECS B HayyHOM
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